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Regierungsvorlage 

Nahrungsmittelhilfe - Übereinkommen 1971 samt Präambel und Anhang 

INTERNATIONAL 
WHEAT AGREEMENT, 

1971 

PREAMBLE 

The United Nations Wheat 
Conference, 1971, 

CONSIDERING that the 
Internattional.Wheat Agreement 
of 1949 w,as revised, renewed 
or extended in 1953, 1956, 1959, 
1962,1965,1966 and 1967, 

CONSIDERING that the pro­
visions of the International 
Gr;a;ins Arrangement, 1967, 
cons,isti,ng of the Wneat Trade 
Convention, on the one hand, 
and the Food Aid Convention, 
on the other, wiE expire on 
30 June 1971 al1Jd that it 1S 
,desimhle to conclude an Agree­
ment for a new peni.od, 

HAS AGREED that this 
Intern,atJional Wheat Algreemeut, 
1971 shall consist of two 
sepanate 'llega1 in~tl1uments 

(a) the Wheat Trade Con-
vencion, 1971 and 

~b) the Food Aid Conven-
tion, 1971 

ACCORD 
INTERNATIONAL SUR 

LE BLE DE 1971 

PREAMBULE 

La Conference des Nations 
Unies sur le ble, 1971, 

CONSIDERANT que I' Ac­
cord international sur 'le ble de 
1949 a ehe revise, renouveIe ou 
reconduit en 1953, 1956, 1959, 
1962,1965,1966 et 1967, 

CONSIDERANT que les dis­
positions de I' Arrangement in­
uernational sur les cereales de 
1967, compose de la Conven­
tion relative au commerce du 
ble, d'une part, et de la Con­
v·ent.ion relative a I'aide alimen­
taire, d'autre part, viennent a 
expiration le 30 juin 1971 et 
qu'il est souhaitable de conclure 
un accord pour une nouvelle 
periode, 

EST CONVENUE que le 
present Accord international sur 
le ble d.e 1971 sera compose de 
deux instruments juridiques dis-
tincts: 

a) La Convention sur le 
commerce du bIe d.e 1971; 

b) La Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1971; 

(übersetzung) 

INTERNATIONALES 
WEIZENÜBEREIN­

KOMMEN 1971 

PRÄ.AMBEL 

Die Weizenkonferenz 
der V<ereinten Nationen, 

1971 

IN DER ER WXGUNG, daß 
das Internationale Weizenüber­
einkommen 1949 in den Jahren 
195~ 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966 und 1967 revidiert, erneu­
ert oder verlängert worden ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Bestimmungen des Interna­
tionalen Getreideübereinkom­
mens 1967, das aus dem über­
einkommen betreffend Weizen­
handeI. und dem übereinkom­
men betreffend Nahrungsmittel­
hilfe besteht, am 30. Juni 1971 
ablaufen und daß es wünschens­
wert ist, ein übereinkommen 
für einen neuen Zeitabschnitt 
zu schließen, 

IST üBEREINGEKOMMEN, 
daß di.eses Internationale Wei­
zenüb~reinkommen 1971 zwei 
gesonderte Rechtsinstrumente 
enthalten wird, nämlich 

a) das übereinkommen be-
treffend Weizenhandel 
1971 und 

b) das übereinkommen be­
treffend Nahrungsmittel­
hilfe 1971 und 

and that either the Wheat et que, soit la Convention sur daß entweder das übereinkom~ 
Tra.de ConventJion, 1971 or both le commerce du ble de 1971, men betr,effend Weizenhandel 

254 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 14

www.parlament.gv.at



2 

th~ Wheat Trnde Convention, 
1971 and the Food Aid Conven~ 
tion, 197>1, 'as appropriate, shall 
be submi~ted for S'j,gnature, 
rallification, acceptance or 
approval, in conformity with 
their respectiV'e constitutional 
procedures, by ehe Govern­
ments represented at the 
Unü:t,ed Nations Wheat Con­
ference, 1971 and by the 
.Gov,ernments .of States party to 
the Wheat Trade Conv,ention 
of the IntemalJional Grains 
Al"\rangement, 1967. 

254 der :Bdla>~en 

soit la Convention sur le com­
merce du ble de 1971 et la Con­
vention relative a l',;tJide 'a>1imen­
taire de 1971, ~llivant qu',il con­
vi,endra, seront soumises, con­
formement aleurs procedures 
constitutionelles, a la signature, 
a la ratification, a l'acceptation 
ou a l'approbation des gouverne­
ments representes a 1a Confe­
renCe des Nations Unies sur le 
commerce du bIe, 1971, ainsi que 
des gouvernements des Etats 
parties a la Convention relative 
au cOlffimerce du hle de l' Arrange­
men~ internationia:l sur les ce­
reales de 1967. 

FOOD AID CONVEN- CONVENTION RELATIVE 
TION, 1971 A VAIDE ALIMENTAIRE 

DE 1971 

ARTICLE I 

Objective 

The OIbjective .of this Con­
venllion QS co carry outa food 
aid programineWlith the help 
of contJrihutions for the benefit 
ofdevel.oping countl1ies. 

ARTICLE II 

International food aid 

(1 ) The countr,ies parties to 
this COl11v,ent'ion agree to 
contdbute a,s f<>od .a.id to the 
developin:g coul11tl1ies, wheat, 
coarse gr,3lins or pl'O'ducts 
dernved therefrom, ~uitable for 
human conSIUmption and of an 
acceptlable typeand qualtity, or 
the cashequivalent thereof, in 
the mimmum aI1lnrwal amounts 
specified in para~raph (2) below. 

(2) The min.imum annual 
contdbullion of each country 
pal1ty t'o this Conv:ention is 
fixed as ,toHows: 

Ar.gentina 
Australia 

Canada ....... . 

Metric tons 

23,000 
225,000 

495,000 

AR TICLE PREMIER 

Objet ' 

La presente Convention a 
pour objet de mettre en reuvre 
un prOigr,amme d'aide alimen­
taire au 'benefice ,des pays en 
voie de developpement, gdce 
aux contributions l1ecueillies. 

ARTICLE II 

Aide alimentaire internationale 

(1) Les pays parties a la 
presente Convention sont con­
venus de fournir, a titre d'aide 
alimentaire aux pays en voie de 
developpement, du ble; des ce­
reales secondairesou leurs pro­
duits derives, prop~es a la con­
sommation humaine et d'un 
type et d'unequalite acceptables, 
ou l'equivalent en espe ces, pour 
les montants annuels minimaux 
specifies au paragraphe 2 ci­
apres. 

(2) La contribution annuelle 
minimale de chaque pays partie 
a .Ia presente Convention est 
fixee comme suit: 

Argentine .... . 
Australie ..... . 
Canada ....... . 

Tonnes 
metriques 

23000 

225000 

495000 

1971 oder gegebenenfalls sowohl 
das übereinkommen betreffend 
Weizenhandel 1971 als auch das 
übereinkommen betreffend 
Nahrungsmittelhilfe 1971 den 
auf der Weizen konferenz 1971 
der Vereinten Nationen v,ertre­
-tenen Regierungen sowie den 
Regierungen der Länder, die 
Vertragsparteien des Weizen­
handel-übereinkommens 1m 
Rahmen des Internationalen Ge­
treideübereinkommens 1967 
sind, 'zur Unterzeichnun'g und 
Ratifikation, Annahme oder Ge­
nehmigung nach Maßgabe ihrer 
verfassungsmäßig,en Verfahrens­
vorschriften vorzulegen sind. 
2:':6~~~,-- ... _ .. 

NAHRUNGSMITTELHIL­
FE-üBEREINKOMMEN 

1971 

ARTIKEL I 

Zielsetzungen 

'Ziel dieses Obereinlkom-
me.ns ist die Durchführung, 
eines Nahr'ling'SiIIli ttelhilf e-P ro­
gramms durch Beitra-gsleistun­
gen :an Entwicklungsländer. 

ARTIKEL 11 

Internationale 
Nahrungsmittelhilfe 

(1) Die Vertragsparteien die~ 
ses übereinkommens vereinba­
ren, den Entwicklungsländern 
Weizen, Futtergetreide oder dar­
aus hergestellte Produkte, die 
für den menschlichen Genuß ge­
eignet und von annehmbarer 
Art und Qualität sind, bzw., de­
ren Bargeld-Gegenwert als Nah­
rungsmittelhilfe an Entwick­
lungsländer in den im folgen­
den Absatz 2 angegebenen jähr­
lichen Mindestmengen zur Ver­
fügung zu stellen. 

(2) Der jährliche Mindestbei­
trag jedes sich an diesem über­
einkommen beteiligenden Lan­
des wird wie folgt festgelegt: 

Argentinien ... . 
Australien .... . 
Kanada ....... . 

Metrische 
Tonnen 

23000 

225000 

495000 
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Metric tons 

iEuropean EcO'-
nOID1C Oom-
murtity 1,035,000 

finIand ....... 14,000 

Japan ........ . 225,0.00 

Sweden ........ 35,000 

Sw.itzer1and ... . 32,000 

Unioed Stiates of 
Ameruca ..... 1,890,000 

(3) For the purpo~e O'fthe 
O'peration of this CO'nventiO'n, 
any country which has s~gned 
this Convention punilUa~lt tO' 
pan.gr.aph (2) of Artide. VI O'r 
whidi has acceded ,to thi,s CO'n­
ventiO'n pursuant .to para­
gr.aph (2) O'r (3) of Al1tic1e VIII 
shaU be deemed tO' Ibe Listed in 
par~graph (2) of Article II 
tO'g.ether with 1!he mliIl:l.ffiUm 
cO'ntr,rbution of such country as 
determined ~n accO'rldance with 
the rdevant prO'VlisiO'llJS of Ar­
ticle VI oe Article VIII. . 

(4) The cO'ntribution Q1f a 
cO'Ui1lJtry making the whO'1e .O'r 
part of its contrlblltüO'n tO' the 
programme in the .tO'rm O'f 
ca:shshal1 be ca:lcu1ated by 
eva1uating the quantüty deter­
mined fO'r that cO'untry (O'r 
mat pOl1tion of . the quantity 
not contdbuted in .gra~n) at 
US $ 1.73 per bushel. . 

(5) FO'odaid in the form ·O'f 
gl1a,in 5ha:1>1 be supplied on the 
fO'llowing terms: 

(ia) sa:1les fO'r nhe curr,ency O'f 
the trnportüng cO'runtry 
which is nO't tr,a:n&f:er:able 
and is !!lot converü~ble 
intO' currency O'e gO'ods 
and services fO'r 'lJISe ihy the 
member cO'untry 1); 

1) Under exceptional circum­
stances an exemptionof not more 
than 10 per cent may be gJ;'anted. 
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Tannes 
metriques 

CO'mmunaute 
ecO'nO'mique 
eurO'peenne .. 1035000 

fin1ande ....... 14000 

JapO'n ........ . 225000 

Suede ......... 35000 

Suisse ........ . 32000 

Etats-Unis 
d'Amerique . . 1 890000 

. (3) Aux fins de l'applicatiO'n 
de 1a presente CO'nvention, tO'ut 
pays qui aura signe ladite CO'n­
vention cO'nfO'rinement aux dis­
PO'sitiO'ns du paragr.aphe 2 de 
l'artic1e VI O'U qui y aura adhere 
cO'nfO'rmement aux disPO'sitiO'ns 
du paragraphe2 O'U 3 de l'artic1e 
VIII sera repute enumere au 
paragraphe 2 de l'artide II, avec 
la cO'ntributiO'n minimale qui 
1ui sera assignee confO'rmement 
aux disPO'sitiO'ns pertinentes de 
l'artic1e VI O'U de l'article VIII. 

(4) La contributiO'n en espeoes 
d'un pays dO'nt la contributiO'n 
au prO'gramme s'effectuera, en 
tO'ta1ite O'U en partie, en .especes, 
sera calcu1ee en evaluant 1a 
quantite de cerea1es jaxee PO'ur 
ce pays (O'U la partie de cette 
quantite de cereales qui ne sera 
pas fO'urnie en nature) sur la 
base de 1,73 dO'llar des Etats­
Unis le bO'iss.eau. 

(5) L'aide alimentaire SO'US 
fO'rme de cereales sera fO'urnie 
se1O'n les mO'da1ites suivantes: 

a) Ventes cO'ntre mO'nnaie du 
pays importateur, ni trans­
ferable ni cO'nvertible en 
devises O'U en marchandises 
et services destines -a &tre 
utilises par 1e pays mem­
bre 1); 

1) Dans des circonstances excep­
tionnelles, il pourra hre ac corde 
une dispense allant jusqu'a 10' p. 
100. 
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. Metrische 
Tonnen 

EurO'päische Wirt-
schafts gemein -
schaft 1035000 

Finnland 14000 

Japan ......... '225000 

Schweden ...... 35000 

Schweiz ....... 32000 

Vereinigte Staa ten 
vO'n Amerika . 1890000 

(3) Für die Zwecke der Durch­
führung dieses übereinkO'mmens 
ist jedes Land, das dieses über­
einkommen gemäß Artikel VI 
Absatz 2 unterzeichnet hat 
O'der das diesem ÜbereinkO'm­
men -gemäß Artikel VIII Ab­
satz 2 oder 3 beigetreten ist, 
im Artikel 11 Absatz 2 mit dem 
gemäß den einschlägigen Be­
stimmungen der Artikel VI 
oder VIII festgesetzten Minclest­
beitrag dieses Landes anzufüh­
ren.' 

(4) Der Beitrag eines Landes, 
das seinen Beitrag' zum PrO'­
gramm zur Gänze O'der zu 
einem Teil in FO'rm von Bar­
g.eJd leistet, wird durch Wert­
ermittlung der für dieses Land 
festgesetzten Menge (O'der jenes 
Teiles der nicht in FO'rm vO'n 
Weizen zur Verfügung gestell­
ten Menge) zum Preise von US 
$ 1,73 prO' Bushel berechnet. 

(5) Nahrungsmiftelhilfe m 
FO'rm von Getreide erfolgt zu 
fO'lgenden Bedingungen: 

a) Verkäufe gegen Zahlungs­
. mittel des Einfuhr1arides, 

. die weder in Zahlungsmit­
tel des Mitgliedlandes 
transferierbar nO'ch gegen 
Waren und Dienstleistun­
gen zur Verwendung im 
Mitgliedland 1) austausch­
bar und kO'nv,ertierbar 
sind; 

1) Unter außergewöhnliChen Um­
ständen kann eine Ausnahme· bis 
zu 100/0 gewährt werden. 
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(b) agift of grain or a 
monetary grant to be used 
to purmas'e gra.in for the 
~mport:ing country; 01' 

(c) sales on credit with 
payment to be' made m 
l'easonabIe a;nnual a­
mounts over periods of 
nwenty year.s or more and 
with interest at rates 
wnichare below com­
mercial rates prevai,Ling in 
worLd markets 2), on the 
un'derstall'ding that food. 
aid in the form of grains 
shall be '~upplied to the, 
max,imum extent possable 
on the tJerms ,indicated in 
sub-paragraphs (a) and (b) 
above. 

254 der Bd.h'gen 

b) Dons. de cereales ou dons 
en ,especes aemployer a 
I'achat de cereales au profit 
du pays importateur; ou 

c) Ventes a credit, le paie­
ment devant etre effectue 
par annuites raisonnables, 
echelonnees sur vingt ans 
ou plus et moyennant un 
interet d'un ta'ux inferieur 
aux taux comm,erciaux en 
vigueur sm les marches 
mondcia,ux 2), etJant entendu 
que I'aide alimentaire sous 
forme de cereales sera 
fournie dans toute la me­
sure possib)e selon les mo­
dalites indiquees aux ali­
neas a et b ci-dessus. 

b) Schenkungen von Getreide 
oder Geldzuwendungen, 
die für Getreidekäufe für 
das Einfuhrland verwen­
det werden oder 

c) Verkäufe auf Kredit mit 
Zahlungen, die in ange­
messenen jährlichen Be­
trägen in Zeiträumen von 
zwanzig J ahr.en oder mehr 
zu Zinssätzen ,erfolgen, 
die unter den auf den 
Weltmärkten 2) geltenden 
handelsüblichen Zinssätzen 
liegen, mit der Maßgabe, 
daß Nahrungsmittelhilfe 
in Form von Getreide im 
höchstmöglichen Ausmaß 
zu den in den vorstehen­
den lit. a und b angege­
benen Bedingungen er-
folgt. 

(6) Grain purchases shal1 be (6) Les achats de cereales (6) Getreidekäufe sind bei den 
ma.de from participating seront effectues dans les pays Teilnehmerländern vorzuneh-
COUIlJtrties. 

'(7) In tlne IUse of grant ftl'll'ds, 
special regand shall he had to 
faailitating gmin exports of 
developing member countries. 
To this end prionity snall be 
~iven so vhat not less than 
35 per cent of the cash con­
tvibutJion to purcha:se gna,in tor 
food 'aid cr tJhat part of ~uch 
contnibution requiredto pur­
chase 200,000 metr,ic tons of 
gra,in sha,lil be used to purchase 
grains produoed in developing 
member countnies. . 

(8) Contributioris ,in the form 
of grains shall be placed in f.o.b. 
fonwarld po~ition by donor 
countf1ies. 

(9) Countries parties to this 
Convention n):ay, ,in respect of 
their cont!1ibution to the food 
ai,d progliamme, specify a 
reaiptient country O'r countries. 

2) The credit sales agreement 
may provide für payment of up to 
15 per cent. of principal upon 
delivery of the grain. 

participants. 
(7) Dans l'utilisation des dons 

en especes, on s'att~chera specia­
lement a faciliter les exporta­
tions de cereales des pays en voie 
de developpement participants. 
A . cet effet, il sera etabli une 
priorite afin que 35 p. 100 au 
moins de la contribution en 
especes pour I'achat de cereales 
en vue de l'aide alimentaire ou 
la partie de cette contribution 
qUl sera necessaire pour acheter 
200 000 tonnes metriques de 
cereales 'Soi,ent consacres a 
I'achat de cereales produites 
dans les p.ays en voie de 
developpement participants. 

(8) Les pays doruateurs four­
niront leurs contributions en 
cereales sous forme de positions 
a tJerme, f.o.b. 

(9) Les pays parties a la pre­
sente Convention pourront, en 
ce qui concerne leur contribu­
ti on au programme d'aide ali­
mentaire, specifier un ou plu­
s,ieurs pays beneficiaires. 

2) L'accord relatif aux ventes a 
credit peut pn~voir le paiement 
d'une fraction allant jusqu'a 15 p. 
100 du capital a la livraison de Ja 
marchandise. 

men. 

(7) Bei der Verwendung ge­
währter Geldmittel ist' der Er­
leichterung der Getreideaus­
fuhren von Mitgliedländern, die 
Entwicklungsländer sind, beson­
dere Beachtung zu schenken. 
Zu diesem Zweck ist ein Vor­
rang in der Weise einzuräumen, 
daß mindestens 35 Prozent der 
Bargeldleistung zum Kauf von 
Getreide für die N ahrungs­
mittelhilfe bzw. jener Teil die­
ses Beitrages, der zum Ankauf 
von 200000 metrischen Tonnen 
Weizen benötigt wird, für den 
Ankauf von Getreide verwendet 
wird, das in Mitgliedländern, 
die Entwicklungsländer sind, er­
zeugt worden ist. 

(8) Beitragsleistungen der 
Spen,derländer werden f.o.b. 
als Terminlieferungenbereitge­
stellt. 

(9) Länder, die Vertragspar­
teien dieses übereinkommens 
sind, können in bezug auf ihren 
Beitrag zum Nahrungsmittel­
hilfe-Programm ein Empfangs­
land oder Empfangsländer an­
geben. 

2) Das übereinkommen betref­
fend Kreditverkäufe kann Zahlun­
gen bis zu 15% der Betragssumme 
bei Lieferung des Getreides vor­
sehen. 
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(10) Countries parties to this 
Ccmventi'On may make their 
contribution throug:h an inter­
n,ation:al ol'ganiz'ation or bilater­
aHy. However, in accor,dance 
with the recommendation made 
in paragraph (3) of resolunion 
2682 (XXV) o.f the United 

. Nations Genel1al Ass,embly, they 
shall g1ve fuH consi.aeration t:O 

the aclv,antages of directing a 
greater propürtion of food aid 
thrüugh multilat,er:al ehannels 
and shaU place special emphasis 
ün usmg the Würld Füüd 
Programme. 

ARTICLE III 

Food Aid Committee 

(1) There shall be estarblished 
a Füo'd Aid Committee whose 
membership shall cünsust of the 
countries listed in paragraph (2) 
üf Article II üf this Conveilt'iün 
and üE thc ü-ther countries that 
become party to. thi-s Conv-cn­
tion. The Committee shall 
appüinta Chairman ,and a Vic-e­
Chairman. 

(2) The Committee may, 
when appropl1iate, invite rep­
resent'atives üf the secretariats 
üf other internatiünal ürganiza­
t10ns whüse membership is 
limited to Güvernments that 
ar,e also. Members üf the United 
Natiüns ür its specializ,ed ,agen­
eies toatten1d as übs,ervers. 

(3) The Cümmittec shaH: 

(a) receive regular reports 
from member countr,ies ün 
the amount, cüntent, 
channelli.ng allod termsof 
their food ai,d contribu­
tiüns under this Cün­
vent,iün; 

(10) Les pays parties a la 
pn~sente Cünventiün pourrünt 
fournir . leur contributiünpar 
l'intermecliaire cl'une ürgani­
satiün internationale ou bilate­
raJ.ement. Toutefois, confürme­
ment a la recommandation 
formulee au paragraphe 3 de 
la resolutio.n 2682 (XXV) de 
I' Assemblee generale des N a­
tions Unies; ils prendrünt plei­
nement en consideration les 
avantages qu'il y aurait a ache­
miner une plus fürte propür­
tion de l'aide alimentaire par 
des circu~ts multi!ateraux et ils 
s'attacherünt particulierement a 
re cour ir au Programme alimen-: 
taire mondial. 

ARTICLE III 

Comite de I'aide alimentaire 

(1) Il sera institue un comite 
de I'aide aliment ai re qui sera 
cümpose des pays enumeres au 
paragraphe 2 de l'article II de 
!a presente Cünvention et des 
autres pays qui deviendront 
parties a !adite Co.nvention. Le 
Comite designera un president 
et un vice-presi.dent. 

(2) Le Comite pourra, lürsque 
la situation le justifiera, inviter 
les representants du secretariat 
d'autpes organisations inter­
natiünales dont seuls peuvent 
faire partie les güuvernements 
qui sont egalement Membres 
de l'Organisation des Nations 
Unies ou membres de ses insti­
tutions specialisees a participer 
a sestravaux en qualite d'ob­
servateurs. 

(3) Le Comite: 

a) Recevra regulierement des 
pays membres des rap­
'ports sur le montant, la 
compositiün, les moda­
lites de distribution et les 
conditions des contribu­
tions a l'aide alimentaire 
qu'ils fournissent en v,ertu 
de la presente Conven­
tiün; 
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(10) Länder, die Vertragspar­
teien dieses übereinkommens 
sind, können ihren Beitrag ent­
weder im Wege einer interna­
tionalen Organisation oder im 
bilateralen Wege leisten; ·Gemäß 
der Empfehlung in Absatz 3 
der Resolution 2682 (XXV) 
der Generalversammlung der 
Vereinten Natiünen haben sie 
jedoch die Vorteile vüll in Be­
tracht zu ziehen, die sich daraus 
ergeben, daß ,ein größerer Teil 
der Nahrungsmittelhi,lfe durch 
multilaterale Kanäle geleisuet 
wird, und sie haben auf die An­
wendung des Welternährungs­
programms besonderen Nach­
druck zu legen. 

ARTIKEL III 

Komitee für Nahrungsmittel­
hilfe 

(1) Es ist ein Kümitee für 
Nahrungsmittelhilfe einzuset­
zlen, dessen Mitglieder sich aus 
den in Artikel Tl Absatz 2 die-' 
ses übereinkommens angeführ­
ten Ländern sowie aus anderen, 
sich an diesem übereinkommen 
beteiligenden Ländern zusam­
mensetzt. Das Komitee bestellt 
einen Vorsitzenden und einen 
St,dlvertreteIiden Vorsitzenden. 

(2) Das Komitee kann, wenn 
es für zweckmäßig erachtet 
wird, Vertreter der Sekretariate 
anderer internationaler Organi­
satiünen, deren Mitgliedschaft 
auf Regierungen beschränkt ist, 
die auch Mitglieder der Verein­
ten Natiünen oder ihr,er Spezial­
organisationen sind, als Beob­
achter zur Teilnahme einladen. 

(3) Das Komitee 

a) erhält regelmäßig von den 
Mitgliedländern Berichte 
über den Betrag und den 
Inhalt, die KanäLe und 
die Bedingungen ihrer 
N ahrungsmittel-Hilfslei " 

stungen nach Maßgabe 
dies!es übereinkommens; 
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(b) keep utlider review the 
purchas'e of graüns finarrced 
by cash contl'~buti()ns 
w~uh particular reference 
to the obligation in para~ 
graph (7) of Artic1e II 
concertliing ptirchase of 
gr.ain fromdevelöping 
panioipating countl1ies. 

{4) The Committee shaU: 
(.a) exam~ne the Wlay in which 

the obl]ganions rundertaken 
under the food ;;Lid pro­
gr:amme h~ve been ful­
fiUed; 

eb) exdraruge information On 
a regular basis on the 
functionitlig of ehe Lood 
aid arrangements under 
this COllJvention, in, 
particular, where informa­
tion ~saV1a'ibbJ,e, on i ts 
eff,ects on food production 
in r,eoipient cOiu~tnies. 
The CommittJee shall 
report as necessary. 

(5) For the purpose of para­
graph (4) ofthis Anic1e the 
Committee may receiv,e infor­
mation from reoipient countries 
and may consult witih them. 

ARTICLE IV 

Administrative provisions 
The Food Aid Committee as 

set up according to the pro.i­
sioIllS of Article III shaJ.! usethe 
serv,ices of ohe Secretariat of the 
Internation;vl Wtheat Council for 
the performance of such I~dmin­
istrative duties as the Com­
mittee may request, indudin:g 
the processing and distribution 
of doc'U1mentatiön and reports. 

ARTICLE V 

Defaults and disputes 

254 ,der Bdhgen 

b) Examinera en permanence 
les acha ts de cereales 
finances au moyen de 
contributions en espcces, 
en tenant particuliere­
ment compte de l'obliga­
ti on qui figure au para­
graphe 7 de I'article 11 
et qui concerne les achats 
de cereales, effectues dans 
les pays en voie de deve­
loppement participants. 

(4) Le Comite: 
a) Examinera la manicl'e 

dont les obligations sous­
. crites au titre du pro­
gramme d'aide alimen­
taire ont ete rempl~es; 

b) Procedera a un echange 
regulier de rens eigne­
ments sur le fonctionne­
ment des dispositions re­
latives a I'aide alimentaire 
prises en vertu de la pre­
sente Convention let, no­
tamment lorsque les' ren-, 
seignements correspon­
dants seront disponibles, 
sur ses effets sur la pro­
duction alimentaire des 
pays benefiCiaires. Le 
Comite fera rapport, en 
cas de besoin. 

(5) Aux fins du paragraphe 4 
du present article, le Comite 
peut recevoir des renseigne­
ments des pays beneficiaires et 
consulter ces pays. 

ARTICLE IV 

Dispositions administratives 
Le Comite de l'aide alimen­

taire institue conformement aux 
dispositions de l' article III a 
recours aux services du secre­
tariat du Conseil international 
du ble pour l'execution des 
tkhes administratives qu'il peut 
demander, notamment la pro­
duction et la distribution de la 
documentation et des rapports. 

ARTICLE V 

Manquements aux engagements 
et differends 

b) überprüft laufend den An­
kauf von Getreide, der 
durch Bargeldleistungen 
finanziert wird, insbeson­
dere hinsich dich der in 
Artikel II Absatz 7 fest­
gelegten Verpflichtungen 
betreffend den Ankauf 
von Getreide bei Mitglied­
ländern, die Entwicklungs­
länder sind. 

(4) Das Kominee 
a) überprüft die Art und 

Weise, in der die im Rah­
men des N ahrungsmittel­
Hilfsprogramms einge­
gangenen 'Verpflichtungen 
erfüllt werden; 

b) tauscht regelmäßig Infor­
mationen über das Funk­
tionier.en der Vorkehrun­
gen' für die Nahrungsmit­
telhilfearuf Grund die~es 
übel'einkommens aus, ins­
besondere wenn Informa­
tionen über deren Aus­
wirkungen in Empfänger­
ländern zur Verfügung 
stehen. Erforderlichenfalls 
erstattet das Komitee Be­
richt. 

(5) Für die Zwecke des Ab­
satzes' 4 'dLeses (Artikels kann 
das Komitee von Empfänger­
ländern Auskünfte lerhalten und 
sich mit ihnen beraten. 

ARTlKEL IV 

Verwaltungsbestimmungen 
Das nach, den Bestimmungen 

des ArtikelsIll eingesetzte 
Komitee für Nahrungsmittel­
hilfe nimmt die Dienste des 
Sekretariates des Internationa­
len Weizenrates zur Durchfüh­
rung von Vierwaltungsaufgaben 

. in Anspruch, die das Komitee 
allenfalls stellt, einschließlich der 
Herstellung unld Verteilung der 
Dokumentation IUnld der Be­
richte. 

ARTIKEL V 

Nichterfüllung und 
Streitigkeiten 

In the case ofa dispute En cas de differend relatif a Im Falle einer Streitigkeit 
die Auslegung oder die conceming the dnterpretJation l'interpretation ou a l'applica- über 
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ürappIic:atiün üf this Conven­
tiün ür of 'a ,def,ault an obliga­
tiüns under this Oünvenoiof)., 
the Püod Aid Cümmittee sha11 
meet md take 'apprüpr,iate 
actiün. 

ARTICLE VI 

Signature 

(1) T.hiJs Co.nventiün s:haH he 
üpen für signatJUre in Washingtün 
from 29 March1971until and 
including 3 May 1971 by the 
Governments üf Argentin.a, 
AustraJia, Canada, P,inland, 
Japan, Sweden, Switz~I'land and 
t'he United States üf America 
and ihy the Eurüpean Ecünümic 
Community 'and its memtber 
States, prüvided that they s'ign 
büth this Cüll'ventiün and the 
Wheat Tra>de Convention, 1971. 

(2) This Co.nvention sha11 
also. ihe open for si'gnature, on 
the same cünditions, to. coun­
tri es, signatü!'lies of ehe Foo.d 
Aid Convenmo.n 1967which are 
no.t enumer,ated in paragraph (1) 
üf this Artiole, prüv,ilded that 
their cüntribution is at least 
equal to. that which they 
agreed to make ,in the Food Aid 
Conventiün '1967. 

ARTICLE VII 

RatificatiQn, acceptance Qr 
apprüval 

This COIwention 5hall . be 
subject to' ratlifieatiün, acoept­
anee o.r .approv,al by each 
signato.ry Qn aeco.l"aance with ,its 
co.nstitutio.nal ür institutio.nal 
prücedures, prüV'ided that it also. 
ratifies, aecepts ür appl"Oves the 
Wheat T'rlide Cünventio.n, 1971. 
Instruments of ratifieauion, ac­
cepllanoe, approVial o.r conclu­
siün shaU be depositeod with the 
Government of the United 
States, of America not hter than 
17 June 1971, except that the 
Füüd Ai'd Committee may grant 
one o.r more extensions of time 
tü any signatüry that has not 
deposited its instrument üf 
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tien de la presente Cenventien 
eu d'un manquement aux übli­
gatiens centractees en vertu de 
ladite Cenvention, le Cemite de 
l'aide alimentaire se reunit peur 
decider des mesures a prendre. 

ARTICLE VI 

Signature 

(1) La presente Cenventiün 
sera euverte, a Washington, 
D.C., du 29 mars 1971 au 3 mai 
1971 . inclus, a la signature des 
Gouvernements de I' Argentine, 
de l' Australie, du Canada, des 
Etats-Unis d' Amerique, de Ja 
Finlande, du Japon, . de la 
Suede etde la Suisse, ainsi qu'a 
eelle de Ja Cümmunaute ece­
nemique ,europeenne et de ses 
Etats membres, Süus reserve 
qu'ils signent aussi 'bien la pre­
sente Cünvention que la Con­
ventien sur le cümmerce du 
ble de 1971. 

(2) La presente Conventiün 
sera egalement euverte, dans 
les memes cenditions, a la S1-
gnature des pays signataiI'es de 
la Cenventien relative a l'aide 
alimentaire de 1967 qui ne sent 
pas enumeres au paragraphe 1 
du present artic1e, peurvu que 
leur cüntribution Süit au moins 
egale a celle qu'ils avaient 
souscrite dans la Cenventiün 
relative a l'aide alimentaire de 
1967. 

ARTICLE VII 

RatifieatiQn, aeeeptatio.n üu 
apprübatiün . 

La presente Convention est 
süumise a la ratificatiün, a 
l'acceptatiün üu a l'apprübatiün 
de chaeune des parties signa­
taires cünfürmement aleurs 
prüeedures cünstitutiünelles üu 
institutio.nelles, seus reserve que 
ehaeune d' eIles ratifie, aeeepte 
eu appreuve egalement la Cen­
ventien sur le eommerce du 
ble de 1971. Les instruments 
de ratificatien, d'acceptatiün, 
d'approbatien ell de conclusiün 
serünt deposes aupres du Güu­
vernement des Etats-Unis 
d' Amerique au plus tard l>e 
17 juin 1971, etan t enten du 
que le Cemite de l'aide alimen-

7 

Anwendung diesesübereinkem­
mens bzw. einer Nichterfüllung 
von V:erpf1ichtul1Jgen auf Grund 
dieses. übereinkümmens tritt 
das' Kümitee zusammen und 
trifft geeignete Maßnahmen. 

ARTIKEL VI 

U nterzetchnung 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt yem 29. März 1971 bis 
zum 3. Mai 1971 in Washingten 
für die Regierungen Argenti­
niens, Australi,ens, Kanadas; 
Finnlands, J apans, Schwedens; 
der Schweiz und der Vereinig­
ten Staaten ven Amerika sewie 
die Eurüpäische Wirtschaftsge­
meinschaft und ihre Mitglied­
staaten zur Unterzeichnung auf, 
sofern sie sewehl dieses über­
einkümmen als auch das über­
einkümmen betreffend Weizen­
handel 1971 unterzeichnen. 

(2) Dieses übereinkemmen 
liegt gleichfalls zu denselben Be­
dingungen zur Unterzeichnung 
für' Staaten auf, die Signatar­
staaten des Nahrungsmittel­
hilfe-übereinkümmens 1967 
sind und in Absatz 1 dieses 
Artikels nicht aufgezählt sind, 
sefern ihr Beitrag mindestens' 
dem Beitrag entspricht, den sie 
sich im Nahrungsmittelhilfe­
übereinkommen 1967 zu leisten 
bereit erklJärt haben. 

AR TU(EL VII 

RatifikatiQn, An'nahme Qder 
Genehmigung 

Dieses Über,einkemmen be­
darf der Ratifikation, Annahme 
üder Genehmigung durch jeden 
U nuerzeichl1Jer nach Maßgabe 
seiner verfassungsred1tlichen 
eder institutionellen Verfahren, 
sefern er auch das übereinküm­
men betreffend Weizenhandel 
1971 mtifiziert,annimmt OIder 
g,en<?hmLgt. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungs", 
ur kunden sind bei der Regie~ 
rung der Vereinigten Staaten 
von Amerika bis zum 17. Juni 
1971 zu hinterlegen~ das Kü­
mitee für Nahrungsmittelhilfe 
kann j,edüch einem Unterzeich­
ner, der seine Ratifikatiüns-, 
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ratification,. acceptance, approval 
ot eonclusion by thatdate. 

ARTICLE . VIII 

A.ecession 

taire peut aeeorder une ou 
plusieurs prolongations de delai 
atout signataire qui n'aura pas 
depose son instrument de rati­
fication, d'aeceptation, d'appro­
bation ou de conclusion a cette 
date. 

ARTICLE VIII 

Adhesion 

(1) This ,Convention shall be (1) La presente Convention 
open 'for' acces3,ion by the est ou:verte a l'adhesion de la 
European Eoonomic Community Communaute economique euro­
and its memher States or by any peenn'e et de ses Etats membres 
oeher Government rderred to et de tout autre gouvernement 
in Artide VI, prov~ded the vise a l'artiele VI, sous res,erve 
Government a:lsoaccedes to the que chaeun d'eux adhere egale­
Wheat Trade Conv,ention, 1971 ment a la, Convention sur le 
anld pr()V1~ded further that inthe commerce du bIe de 1971 et 
ca'se oE Gov'ernment:s referred sous reserve aussi, dans le eas 
UD in para.g:mph (2) of Arti- des gouvernements vises au 
ele VI theit contr'ibution is at paragraphe 2 de l'article VI, 
least equal to Mat which nhey que leur contribution soit au 
agreed to make in' the Food moins egale a eelle qu'ils avaient 
Aid Convention, 1967. Instru- souscrite dans la Convention 
ments of accession ufilder this relative a l'aide alirnentaire de 
paragraph shall be deposited not 1967. Les instruments d'adhesion 
later than 17 June 1971, neept pn~vus au present paragraphe 
that the FOOld AidCornmittee seront deposes au plus tard le 
may grant one ör more 17 juin 1971, etant entendu 
eX!iensions of time toany que le Comite de l'aide alimen­
Government that has not t'aire peut accorder une ou 
depb.s.ited lits ,instl'ument of plusieurs prolongations de dtHai 
ac.eession ihy that date. atout gouvernement qui n'aura 

(2) The Food A~d Committee 
may approve access,ion to this 
COfilvellüon, as, a donor, by the 
Government of any Member of 
the Uni ted Nations or 1tS 

speoializeda.gencies on . such 
. coruditiions ,as. the Food Aid 
Committee cons,iders appro" 
pniate. 

. (3) If anysuch Government, 
which is not refe'rred to in Ar­
t,icle VI, wishes ~O ,apply for 
acces:sion to this CO!lIVention 
between thedose of ohe period 
fixedfor si,gnature and the 
entry irito force of thi~ Con­
vention, thesilgnatories of this 
Conv,ention may approve acces~ 
sion on such eonditions as they 
consider appropr,iate. Any 'such 
approval a11td condi!iions shall be 
as vaLidunder this Convention 
as if !ihis action· ha,d" been taken 

. pasdepose son instrument d'ad­
hesion a cette date. 

(2) Le Comite de l'aide ali­
mentaire peut approuver l'ad­
hesion a la presente Convention, 
en tant que donateur, du gou­
vernement de tout Etat Membre 
de l'Organisation des Nations 
Unies ou membre de ses institu­
tions specialisees aux conditions 
que le Comite de 1'aide alimen­
taire jugera appropriees. 

(3) Si un tel gouvernement 
qui n'est pas vise a l'article VI 
sollicite son adhesion a la pre­
sente Convention entre la cl8-
ture de la periode fixee pourla 
signature et l',entree en vigueur 
de cette Convention, les signa~ 
taires de l,adite Convention 
peuvent approuver l'adhesion 
aux conditions qu'ils ju~eront 
appropriees. Une teHe appro­
bation et de teiles conditions 
auront la m~me valeu~, en vertu 
de la presc;:nte Convention, que 

Annahme- oder Genehmigungs­
urkunde nicht bis zu diesem 
Zeitpunkt hinterlegt hat,' eine 
oder mehrere Fristverlängerun­
gen . gewähren. 

ARTIKEL VIII 

Beitritt 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt zum Beitritt für die Euro­
päische Wirtschaftsgemeinschaft 
und ihre Mitglieds~a'aten sowie 
für jede andere in Artikel VI 
angeführue Regierung auf, so­
fern 'diese auch dem Überein­
kommen betreffend Weizen­
handel 1971 beitritt und im 
Falle der in' Artikel VI Ab­
satz 2 angeführten Regierun­
gen, sofern deren Beitrag min­
destens dem Beitrag entspricht, 
zu dem sie sich im Überein­
kommen verpflichtet haben. 
Die Beittittsurkunden nach die­
sem Absatz sind bis zum 17. Juni 
1971 zu hinterlegen; das Ko­
mitee kann j,edoch für die Nah­
rungsmittelhilfe einer Regie­
rung, die ihre Beitrittsurkunde 
bis zu diesem Zeitpunkt nicht 
hinterLegt hat, eine oder meh­
rere Fristverlängerungen gewäh­
ren. 

(2) Das Komitee für Nah­
rungsmittelhilfe kann den Bei­
tritt der Regierung eines Mit­
gliedes der Vereinten Nationen 
oder ihrer Spezialorganisationen 
zu diesem Übereinkommen als 
Spender zu Bedingungen geneh­
mIgen, die es für angemessen 
hält. 

(3) Beantragt eine nicht in 
Artikel VI angeführte Regie­
rung, diesem Übereinkommen 
zwischen der für die Unterz,eich­
nung festgesetzten Schlußfrist 
und dem Inkrafttreten dieses 
Überei~kommens . b~izutr,eten, 
so können die Unterzeichner 
dieses Übereinkommens den Bei­
tritt zu Bedingungen g,enehmi­
gen, die sie fur angemessen hal­
ten. Eine solche Genehmigung 
und die Bedingungen haben die­
selbe Gültigkeit nach diesem 
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by' the Food Aid Committee 
after the entry into force of 
this Conv,ention. 

(4) Accession shall be effected 
by deposit of an lins~rument of 
acceS,SlOn with the Gov,erllJment 
of the United "States of 

. America. 

ARTICLE IX 

Provisional application 

The European Economic 
Community and' ius member 
Staues and me <:;overnlmemt of 
any other country referred' to 
in Article VI may deposit with 
the Government of the Uniued 
States of America a dec1aration 
of provisional application of 
this Conv,ention, provided they 
also deposit a dec1aration of 
provisional application of ~he 
Wheat Trade Convention, 
1971. Any other Government 
whose application for acce!lsion 
i5 approved mayaIso deposit 
with the Government of the 
Unined S,tates of America a 
declaration of provision al 
application. The European 
Economic Commimity and ies 
memher States as well ais any 
Governmemt depositing such a 
declaration shall pr'ovisionally 
apply this Convention and be 
provisionally l1egarded as 
parti,es ther,eto. 

ARTICLE X 

Entry into force 

(1) This Convention shall 
ent'cr into force for the Euro­
pearr Economic Community 
and ]ts Imemher States and for 
tho1le Governments that have 
deposited instruments of rati­
fica,uion, acoeptance, ,approval, 
condusion or acceSSlOn 'ais 
follows: 

(a) On 18 June 1971 with 
respect to aU provisions 
other than Artic1e Ir; and 

si ces dckisions avaient ete prises 
par le Comite de l'aide alimen­
taire apres l'entree en vigueur 
de la presentc Convention. 

( 4) L' adhesipn a lieu par le, 
depot d'un instrument d'adhe­
sion aupres du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amerique. 

ARTICLEIX 

Application provisoire 

La Communaute economique 
europeenne et ses Etats mem­
bres, ains! que tout autre gou­
vernement d'un pays vise a 
l'artic1e VI, peuvent deposer 
aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique une de­
claration d'application provi­
soire de la presente Convention, 
sous reserve qu'ils deposent 
aussi un,e: dec1aration d'applica­
tion provisoire de la Conven­
tion sur le commerce du ble 
1971. TQut autre gouvernement 
dont la demande d'adhesion 
est approuvee peut aussi deposer 
aupres du Gouve'rnement des 
Etats-Unis d' Amerique une de­
claration d'application provi­
soire. La Commu~aute econo­
mique europeenne et ses Etats 
membres, ainsi que tout gouver­
nement deposant une teIle de­
c1aration, appliquent provi­
soirement la presente Conven­
tion et SOllt consideres prov,i­
soil'ement comme y etant 
parties. 

ARTICLE X 

Entree en vigueur 

~1) La presente Convention 
entre en vigueur pour la Com­
munaute economique europeen­
ne et, ses Etats membres, ainsi 
que poui les gouvernements 
qui auront depose des, instru­
ments de ratification, d'accep­
tation, d'approbation, de ,con­
clusion ou d'adhesion, dans les' 
conditions suivantes: 

a) Le 18 juin 1971 pour 
toutes les dispositions 
autres que l'article II; 
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übereinkommen, als habe' das 
Komitee für Nahrungsmittelhilfe 
nach dem Inkrafttreten dieses 
übereinkommens gehandelt. 

(4) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts~ 
urkunde bei der Regierung der 
VercinigteriStaatim . 

ARTIKEL IX 

Vorläufige Anwendung 

Die Europäische Wirtschaft~­
gemeinschaft und ihre Mitglied­
staaten sowie die Regierung 
jedes anderen in Artikel VI an­
geführten Landes können bei 
der Regierung der Vereinignen 
Staaten von Amerika eine Er­
klärung über die' vorläufige An­
wendung dieses übereinkom­
mens hinterlegen, sofern sie auch 
eine Erklärung über die vor­
läufige Anwendung des über­
einkommens betreffend Weizen­
handel 1971 hinterlegen. Jede 
andere Regierung, deren Bei­
trittsersuchen genehmigt ist, 
kann ebenfalls bei der Regie­
rung .der Vereinigten Staaten 
von Amerika eine Erklärung 
über die vorläufige .Anwendung 
hinuerlegen. Die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaanensowie jede 
Regierung,· die eine solche Er­
klärung hinterlegt, wendet die­
ses übereinkpmmcrt vorläufig 
an und gilt als vorläufige, Ver­
tragspartei desselben. 

ARTIKEL X 

Inkrafttreten 

(1) Dieses übereinkommen 
tritt für die Europäische Wirt­
schafts!!/emeinschaft und ihre 
Mitgli:edstaatensowie für jene 
Regierungen, die Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs-, Ab­
schluß- oder Beitrittsurkund"n 
hinterlegt haben, wie folgt in 
Kraft: 

a) am 18. Juni 1971hirtsicht-. 
lich ,aller Bestimmungen 
mit Ausnahme von Ar-

• tikel II und 
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(b) on .1 July 1971, with 
l"espect to Article II, 

provided nhat the European 
Economic Communlity and its 
member Start,es and a11 Gov,ern­
ment's lis1Jed in paragraph (1) 
of Article VI have deposited 
such ,instruments or a dedam­
tion of provisional application' 
by 17 June 1971arud that the 
Wheat Trwe Convention, 1971 
is in .foroe. For any otlher 
Government ~hat deposits an 
inlStrument of ratifioation, 
acceptanoe, approval, condu­
slon or accession after the' 
entry into ,force ofuhe Con­
v,ention, tlhis Convention shall 
entJer into force on 1!he ,date of 
such deposit. 

(2) If this Conven'tion does 
not ,enner in to force in accord­
ance w~th the provisions of 
paralgr,apih (1) of this Article, 
the GovernmentsW'hich hy 
18 June 1971 have deposited 
instruments of ratification, 
acceptaI}ce, approval, 'concTu­
sion oraccession or declara­
dons of provisional ,applioacioo. 
may decide by mutual cOnS'enlt 
that itshall 'enter into' forc,e 
among those Go~ernjmrentst::hat 
have deposined 'instruments of 
ra:tificat~on, acoeptan1ce, ,ap­
prov,a'!, conclusion or acoelSsiotIl, 
pro:v,i,ded tlhat the W,heat Trade 
Convention, 19'71 is in force, 
or vhey may takewlhatever 
other action they comider the 
situa.tion requires. 

ARTICLE XI 

Duration 

This Convention shall ibe 
effective for 'a three-y,ear period 
from t5he dat'e of tiheentry into 
forc,e of Artide TI of this Con­
vention. 

ARTICLE XII 

254 Jer Bei1argren 

h) Le 1 er juillet 1971 pour 
l' article II; 

sous reserve que la Commu­
naute economique ,europeenne 
et ses Etats membres, ainsi que 
tous les autres gouvernements 
nommes au paragraphe 1 de 
l'article VI aient depose de tels 
instruments ou une declaration 
d'application prOVlSOlre au 
17 juin 1971 et que la Conven­
tion sur le commerce du ble 
de 1971 soit en vigueur. La 
presente Convention entreen 
vigueur, pour tout autre gou­
vernement qui depose un instru­
ment del1atification, d'accep­
tation, d'approbation, de con­
c1usion ou d'adhesion apres 
I'entree en vigueur de la Con­
vention, a la date dudit dep8t. 

(2) Si .Ja presente Convention 
n'entre pas "en vigueur confor­
mement aux di,spositions ,du 
par:ligraphe 1 ,du present artide, 
les gouvernements qui, au 
18 juin 1971, auront depose ,des 
instruments .de ratific1ation, 
d'acceptation, d'approbation, 
de condusion ou ,d'adhesiotIl, 
ou des declarationis d',applica­
tion provisoire, pourront 
decider d'un commun accord 
qu'el1e entrera en vigueur entr,e 
les gouvernement!i qui ont 
depose .des instruments de raii­
fication, d'acceptation, d'appro­
bation, leLe condusion ou d'ad­
hesiön a condition que 1'a Con­
venuion sur le commerce du bJe 
de 1971 so~t en vigueur ou bien 
pourront prendre toutes autreiS 
mesures que ,la ,situation leur 
pa:1'a~tra exiger. 

ARTICLE XI 

Duree 

La presente Con.vention 
restera en vigu'eur pour une 
periode de trois ans a compter 
de la ,date d'entree ,envligueu'r 
de l'artJic1e 11 ode ladite Con­
vention. 

ARTICLE XII 

Notification by depositary Notification par Ie gouverne-
Government ment depositaire 

The; Government of the Le Gouvernement des EMt!i-
United States of America as the Unis d' Amerique, en qualite de 

b) am 1. Juli 1971 hinsicht­
lich des Artikels II, so­
fern 

die Europäische Wirtschafts ge­
meinschaft und ihre Mitglied­
staatJen sowie alle anderen in 
Artikel VI Absatz 1 angeführ- , 
ten R,egierungen bis zum 17 . Juni 
1971 eine der genannten Ur,­
kunden oder eine Erklärung 
über die vorläufig,e Anwendung 
hinterlegt haben, und sofern 
das übereinkommen betreffend 
Weizenhandel 1971 in Kraft ist. 
Für jede andere Regierung, die 
eine Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs-, Abschluß- oder 
Beitrittsurkunde nachdem In­
krafttreten des übereinkom­
mens hinterlegt, tritt dieses 
übereinkommen am Tage die­

,ser Hinterlegung in Kraft. 

(2) Tritt dieses übereinkom­
men nicht nach Absatz 1 dieses 
Artikels in Kraft, so können 
die Regierungen, die Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs-, Abschluß- oder Bei­
trittsurkunden oder Erklärun­
gen über die vorläufige Anwen­
dung hinterlegt haben, im ge­
genseitigen Einvernehmen be­
schließen, daß ,es zwischen den 
Regierungen in Kraft treten 
soll" die Ratifikations~, An­
nahine-, Genehmigungs-, Ab­
schluß- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt, haben, sofern ,das 
übereinkommen betreffend 
Weizenhandel 1971 in Kraft 
ist, oder sie können andere 
SchrittJe unternehmen, die sie 
auf Grund der Sachla.ge für er­
forlderLich halten. 

ARTIKEL XI 

Geltungsdauer 

Dies,es Übereinkommen bleibt 
für die Dauer von drei Jahren 
vom Tage des Inkrafttretens 
des Artikels 11 dieses überein­
kommens in Kraft. 

ARTIKEL XII 

Notifikation 
,durch die Depositarregierung 

Die Regierung der Vereinig­
ten Staaten von Amerika als 
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depositary Government shall gouvernement ,deposit'air,e, Depositarregierung notifiziert 
nouify ,all signatory arid ac- notifiera a' toubes les parties allen Signatar~ und Beitrittstaa­
ceding partcies of each signature, sLgnataires et adherent,es toute ten jede Unterzeichnung, Ratifi­
ratification, acoeptanoe, ap- signature, toute ratificat[on, kation, Annahme, G,eflehmi~ 
pmval, conclusion, provisional touUe acceptatian, toute appro- gung, jeden Abschluß sow,ie jede 
application of, and accession ta, bation, touUe conclusion, tout,e vorläufige Anwendung'. dies.es 
chis Convention. applioation provlsolre de lu übereinkommens und jeden Bei-

ARTICLE XIII 

presente Convenuion et tout,e tritt zu d~esem üqereinkom­
adhesion a ladite Gonvention. men. 

ARTICLE XIII 

Certified copy of the Conven- Copie certifiee conforme de la 

ARTlKELXIH 

Beglaubigte Absdirift des 
übereinkommens tion Convention 

As soonas possible after the 
dennitiv,e entoty into force of 
uhis Convention, nhe depositary 
Gov,ernment slhall s,end a 
certifiedoopy of this Conven­
tion in the English, French, 
Rus~ian and Spanish languages 
to the Secretary-General of the 
United Nation,s for registration 
in accordance wiuli Artio}e 102 
of t!he Charter of the United 
Nations. Any 'otmenclments to 
thi.s Conv,ention shaJI likewise 
be communicated. 

ARTICLE XIV 

Le plus t6t possible apre,s 
l'entree en vigueur defin'itive 
de la presente Conv,entiotll, le 
gouvernement dep05,itaire 
adressera une copie certifiee 
conforme de ladite Cotllyerution 
en langues angla.ise, espagnole, 
franyais,e et russe au Secretaire 
general de l'Organisation ,des 
Nations Unies pour ,enl'egistre­
ment conformement a I' Ar~ 
ticle 102 de la Charte ,des 
Nations Uni,es. Tout Ilmende­
ment a la preserute Convention 
sem pareiUement cOimmunique 
au Secreta,ire general de l'Orga­
nisationdes Nations Unies. 

ARTICLE XIV 

Die Depositarregierung über­
sendet sobald wie möglich nadi 
dem endgültigen Inkrafttreten 
di,eses übereinkommens eine be­
glaubigte Abschrift dieses über­
einkommens in englischer, fran­
zösischer, russisdier und spani­
scher Sprache dem Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen zur 
Registrierung gemäß Artikel 102 
der Charta der Vereinten Na­
tionen. 1\nderungen dieses 
übereinkommens sind gleich­
falls zu übersen:den. 

ARTIKEL XIV 

Relationship of Preamble to Rapports entre le preambule et Verhältnis der Präambel zum 
Convention la Convention übereinkommen 

This Conv:ention includes 
me Preamble to the Int,erna­
tional Wheat Agreejment, 1971. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, having been 
duly 'authorizoo to this effect 
by :th!eir respective Govern­
ments or author[tLes, have 
s~gned thi:s Convention on the 
dauesappearing Oppos[te the[r 
signatu1"e. 

The texts ,oE this Conv,ention 
in tlhe EngliSih, F1"endi, Russian 
arid Span~sh languages sha'll 'all 
be equally authentie. Th:e 
ori,ginals shall Ibe depositled .in 
the a'rchives of tlhe Government 
of the United States of 
America, ~hich shaU transmit 
oertified copies thereof to each 
signatory and acceding party. 

La presente Conv,ention Die Präambel des Internatio-
comprend le preambule de nalen Weizenübereinkommens 
l' Accord international 'sur 1e ist Bestandteil dieses Überein-
ble de 19'71. kommens. 

EN FOI DE QUOI 'lessous­
signes, dilment ,autorises a cet 
eff'et par leu1"s gouYlernements 
ou leulls autorites respectif,s, 
ont~igne la presente Oonven­
uion aux dates figurant en 
r,egand .d.e leur signauure. 

,Les tex'uesde .Ja presenoc 
Convention en hngues anglaise, 
espagnole, .fr:anyaise ,et russe 
font egalement foi. Les origi­
naux seront deposes dans les 
archives du Gouvernement des 
Eta;ts-Uni:s ,d'Amerique, qui cn 
tunsmettra des copies ceDtifiees 
conformes a toutes Tes part,ies 
signataires et adherentes. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierun­
gen hiezu gehorigBevollmäch­
tigten d1eses übereinkommen an 
dem jeweils neben ihrer Unter­
schrift vermerkten Tag unter­
zeichnet. 

'Der englische, französische, 
russische und spanische Wortlaut 
dieses übereinkommens ist in 
gleicher Weise authentisch. Die 
Urschriften werden im Archiv 
der Regierung der V~reinigten 
Staaten von Amerika hinter­
legt; diese llbermitteit jeder Re­
gierUng, die das übereinkom~ 
men unterzeichnet 'oder ihm 
beitritt, beglaubigte Absdirif­
ten. 
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APPENDIX 

Interpretative Notes 

(agreed at the United Nations 
Wheat Conf'erence, 1971) 

ANNEXE 

N otes interpreta ti ves 

(dont il a ete convenu a la 
Conference des Nations Uni'es 

sur le bl6 de 1971) 

ANHANG 
Interpretative Erklärung 

(genehmigt auf der Weizenkon­
ferenz 1971 der Vereinten Na­

tionen) 

Article, II 
Food Aid 

International Article II - aide alimentaire Zu Artikel n - Internationale 

The Conferencc declared 
that thc memher countries 
should -tak,e the greatest care 
in order to ensureohat the' 
fulfill11ent of the lood aid 
obligations under the Food Aid 
Conv'ention, 1971 s:hould not 
introduce interference wlith 
free and fair competition in 
sh1pping. ' 

Article II - Paragraph (4) 

M,ember countries, unles's 
making available as food a~d 
domesoic' grainsuitable for 
human consumption and of an 
accelJtable type and qua['ity, 
sha11 evaluat'e their quantitativ,e 
commitments under para~ 
graph (2), or that part of their 
quantita~ive commitments not 
contr,ibuted 'indomes,nic grain, 
on the basis of US $ 1.73 per 
bushel andshall mak,e available 
grains or cash in nelation to the 
value so determined. 

internationale Nahrungsmittelhilfe 

La Conference declare que 
Les pays membres doivent ap­
porter le plu's grand so in afin 
d'assurer que l'execution des 
obligations au titre de l'ai,de 
alimentair,e ,en vertue de la 
Convention relative a l'aide 
a1imentaire ,de 1971 ne port'e 
pas prejudice au libre jeu d'une 
concurrence equitableen 
matiere de navigation Imari­
time. 

Article II - paragraphe 4 

Les pays membres, s'ils n,e 
fournissent pas, a titre d'a~de 
a['imentaire, des cereales indige­
nes propres a la consommation 
humaine et d'une type et d'une 
qualite acoeptahles, evalueront 
les quantites qu'ils se sont 
engages a fournir aux termes 
du paragraphe 2 ou la part de 
ces quantites qu'ils n'auront pas 
fourni ,gous forme de cereales, 
indigenes, sur la bas,e ,de 
1,73 dollar des Etalts-Unis par 
boisseauet fourniront leur con-
tribution sous forme de , 
cereales ou ,en 'especes pour une 
valeur correspondant a celle' 
qui aura rte ainsidetermink 

Erläuterungen 

Die Konferenz äußerte sich 
dahin, daß die Mitgliedländer 
größte Sorg,e trugen sollten, um 
sicherzustellen, daß die Erfül­
lung der Verpflichtungen a,uf 
Grund des N ahrungsmittelhilfe- ' 
übepeinkommens 1971 nicht zu 
einer Störung des freien und lau­
teren Wettbewerbes im Trans­
portwes,en führt. 

Zu Artikel II - Absatz 4 

Stellen Mitgliedländer im 
Rahmen der Nahrungsmittel­
hilfe nicht heimisches Getreide, 
das für den menschlichen Genuß 
geeignet und von annehmbarer 
Art und Qualität ist, zur Ver­
fügung, so berechnen sie nach 
Absatz 2 ihre mengenmäßigen 
Verpflichtung,en bzw. jenen Teil 
ihrer mengenmäßigen Verpflich­
tungen, der nicht in einheimi­
schem Getreide geleistet wird, 
auf der Basis US $ 1,73 pro 
Bushel, und sve stellen Getreide 
oder Bargeld im Verhältnis zu 
dem 50 ermitteluen Wert zur 
V,erfügung. 

Nahrungsmittelhilfe-Obereinkommen 1971 hssung 'von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG 
nicht erforderlich ist. 

I. Allgemeiner Teil 

Das NahrungsmittelhiHe-überei,nkommen 1971 
in, der derzeitigen Fassung hat gesetze,gergänzen­
den Charakter und bedarf daher gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den Na­
tionalrat. Es hat nicht politischen Charakter und 
ist ider unmittelharen Anwendung im innerstaat­
lichen Rechtsbereich zugänglich, sodaß eine Er-

Sein Artikel V ist zudem verfassungsändernd 
und bedarf daher der Genehmigung des National­
rates gemäß Art. 50 Abs. 3 B-VG. 

Die Weizenkonferenz 1971 der V~reinten N a­
tionen ist übereingekommen, daß d,as Internatio­
nale Weizen übereinkommen aus zwei gesonder­
ten Rechtsinstrumenten bestehen wind, nämlich, 

dem Übereink.omme'l1 betreffend Weizen­
handel 1971 und 
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dem 
1971. 

N ahrungsmittelh~lfe-Übereinkommen Der englische, französische, ru~sische und spa­
nische Text des Nahrungsmittelhilfe-Üherein­
kommens 1971 in der derzeitigen Fassung ist in 
glei'cher Weise authentisch. Entsprechend der von 
den zum Abschluß von Staatsverträgen nach der 
österreichischen Bundesverfassung berufenen Or­
ganen akzeptierten Praxis wird lediglich der 
:1Juth;entische englische undfranzösisch·e Text :zur 
Genehmigung vorgelegt. 

Es wurde ferner Übereinstimmung erzielt, daß 
entweder das übereinkommen hetreffend den 
Weizenhandel oder beide vorhin genannte über­
einkommen den auf der Weizenkonf'erenz 1971 
der Vereinten Nationen vertretenen Regierun­
gen sowie den Regierungen der Lä!lldJer, die Ver­
tragsparte~en ,des Weizenhandels-übereinkom­
mens im Rahmen des Internationalen Getreide­
übereinkommens 1967 sind, zur Unterzeichnung , 
und Ratifikation, Annahme oder Genehmigung 
nach Maßgabe ihrer verfassungsmäßigen Verfah­
rensvor.schriften vorzulegen sind. 

Ir. Besonderer Teil 

Im Art. I wird die Zielsetzung des überein­
kommens definiert. Schon im r,itel kommt der 
Charakter der Hilfe zum Ausdruck, wodur.di. sich 
dieses übereinkommen wesendich vom Weizen­
handels-Abkommen ua. unter-scheidet. Emp­
fänger der Hilfe sind ausschließlich Entwicklungs­
länder. DaJdiurch ist auch die Anr·echenbarkeit 
der im Rahmen dieses übereinkommens geleiste­
ben Lieferungen und Zahlungen. als öffentliche 
Entwicklungshilfe (ODA) möglich. Die Formulie­
rung "zugunsten der Entwicklungsländer" signa'lli­
siert aber a;uch die Priorität bei Entscheidungen 
über .den Einsatz dieser Hilfsmaßnahmen. Be­
darf, Nutzen und Vorteil des Empfängerlandes 
müssen g.egeben sein. 

Ost,erreich gehört dem durch Protokolle be­
reits fünfmal verlängerten Übereinkommen be­
treffend Weizenhandel 1971 an (BGBL Nr. 341/ 
1972), hat da.s Nahrungsmittelhilfe-überein­
kommen 1971 jedoch bisher nicht angenommen. 
Im Zuge der vom 22. Jänner bis 9. Feber 1979 
in Genf stattgefundenen UN-Weizenkonferenz 
hat Österreich eine Beteiligung an einem neuen 
Nahrungsmittelhilfe-übereinkommen in Aus­
si.cht gestellt, ist aber auch bereit, bis zu dessen 
Inkrafttreten ,dem durch Protokolle verlänger­
ten Nahrungsmittelhilfe-übereinkommen 1971 
beizutreten und einen Beitrag von 20000 metri­
schen Tonnen jährlich an Getreide oder Erzeug­
nissen daraus zu leisten. 

Das im übereinkommen vorg'esehene Komitee 
für Nahrungsmittelhilfe hat auf seiner 34. Ta­
gung (29. bis 30. November 1979) den Antrag 
österreichs auf Beitritt einstimmig angenom­
men. 

Ziel des Nahrungsmittelhilfe-übereinkom-
mens ist die Durchführung eine,s Nahrungsm~t­
telhilfe-Prognamms :zugunstender Entwicklungs­
länder. Der Be~tritt österreichs ermöglicht es 
aber auch, überschüssiges österreichisches Getreide 
oder Erzeugnisse daraus im Rahmen der öster­
reichlschen Entwicklungshilfepolitik .sinnvoll ein­
zusetzen. Es besteht daher österreichismerseits 
in gleicher W'eise 'ein außen-, entwickLungs- und 
agrarpolitisches Interesse am Beitritt zum er­
wähnten übereinkommen. 

Der Art. II "Internationale N ahrun~smittel­
hilfe" umfaßt sowohl Begriffsbestimmungen als 
auch die Aufzählung der MitgEedstaaten und 
deren Mindtestleistungen. 

Als Liefergut werden Weizen, anderes Getr·eide 
oder Erzeugni,sse daraus bestimmt. Wichtig ist, 
daß diese für den menschlich·en. Verzehr geeignet 
sein müssen, nicht hingegen dafür bestimmt. Die 
Qualitätsanforderung ist mit "von annehmbarer 
Type und QuaEtät" nicht sehr präzise umschrie- . 
ben. In Mißerntejahren oder in Fällen sonstiger 
agrarpolitischer Konvenienz sieht das überein­
kommen die Möglichkeit vor, den Beitrag statt 
in Ware in Geld ~u Ieisten. 

Die einZielnen Vertragsländer werden mit 
ihren J ahresmi!lldestbeiträgen in metris.chen Ton­
nen aufgelis,tet (Abs. 2). 

Die im Abs. 5 aufgezählten MögEchkeiten der 
Lieferkond~tionen sehen neben Schenkung von 
Getreide oder Geld zum Kauf desselben auch 

Das Finanzequivalent der österreichis.chen Bei- Verkauf gegen Zahlungsmittel des Einfuhrlandes, 
tragsleistung beläuft sich derzeit auf etwa die nicht ins Liefer1and transferierbar sind (ähn-
70 Mill. S jähJ:1lich. Die gegemtändl.iche Ver-, lich dem System des Marshallplans), und Ver­
pflichtung wird je nach Marktlage aus den öster- käufe gegen Kredit zu rbegünstigten Bedingun­
reichischen Getreideüberschüs.sen ~u e:füllen sein. g.en vor. Der Ausnahmechara.kter von Kredit­
I~ Bunde.svorans.chlag 1980 Ist fur :dlese Zwecke verkäufen gegenüber den anderen bei/den Liefer­
betm Kapitel 60, Land- und ForstWirtschaft, An- bedingungen wird ausdrücklich betont. 
satz 1/60087 - Internationale Nahrungsmittel- Ab b ch·· k d· H k f'd G 
h ·",r ,. B t 140 M·Il S Der· s. 6 es ran t le er un t es e-aT,e - ein e rag von etwa I. ver-, .. . 

hl d h . f·· d·· ·ch· trej,des lauf die Tetlnehmerstaaten. anse agt, a ausna mswelse ur en osterre.J I-
schen Beitrag für zwei Wirtschaftsjahre (1979/80 
und 1980/81), die jeweils am ersten Juli be­
ginnen, vorgesorgt werden muß. 

Abs. 7 empfiehlt die Förderung der Entwick­
lungsländer unter den Mitgliedstaaten dadurch, 
daß bei Beitragsleistungen in GeM IdUe Getreide-
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käuf'e 1n einem hestimmten Mindestausmaß 
(35<1/<1 ,der Geldleistung oder der für den Kauf 
von 200000 metrischen Tonnen erforderliche 
B.eitragsteil) ~n den EntwickLungsländern unter 
den Mitgli'edsländern zu täti,gen <sind. 

Abs. 8 bestimmt, ,daß die Beiträge in Form 
von Getreide als Terminliefel1ungen J.o.h. bereit­
zusteHen sind. 

Der Abs. 9 enthält ldiie wichtige Regelung, daß 
die Bestimmung ,des Empfängerlandes vom Lie­
ferland VOl'genommen wil'd. Dadurch kann die 
österreich,ische Nahrungsmitte1hilf,e als Instru­
ment der österreichischen EntwickLungspolitik 
vel"Wendet wer:den und ,die Schwerpunktpolitik 
der bilateralen Entwicklungshilfe Viertiefen. 

1m Abs. 10 wird eine zusätzliche Mögli.<;:hkeit 
der Beitragsleistung an eine ·internationale Or­
ganisation genannt. Letztere Möglkhkeit wind 
sogar unter Hinweis auf Abs. 3 der Resolu­
tion 2682 (XXV) ,der Generatlversammlung der 
Vereinten Nationen .als vorteilhaft empfohlen. 

Das Welternährungsprogramm (WFP) soll d.a­
bei durch'd~e Mitlgliedstaaten nutzbar gemacht 
werden. 

Der Art. III befaßt sich rnit dem Komitee für 
Nahrtmgsmittelhilfe, das aus den Mitg1iedlän­
dern ,gebildet wird. Vertreter ,der Sekretariate 
internationaler Organisationen können lediglich 
Beobachtel'status erw,eI'ben. 

Dem Komitee kommt vora;llem Kontrollfunk­
üon zu. Neben der Entgegennahme laufender 
Bel1ichte über dlie Lieferungen und Leistungen' 
und deren Bedeutung üherwacht es die B~nhal­
tung der Abkommensvorschriftenund Emp-

, fehlungen und hoLt Informationen über die Aus­
wirkungen der Getre~ezuwendungen auf di'e 
Nahrungsmittelerzeugung usw. in den Empfäh­
gerländel'nein. Das bedeutet, daß ,das Komitee 
nicht nur mit ,den Mitgliedländern, sondern auch 
mit den Empfängerländern ,in laufendem Infor­
mations:IJustausm zu ,stehen hat. Damit soU ne­
gativen Ausw,iI'kungen größerer Nahmngsmittel­
l~eferungen auf ,die internen Muktmechanismen 
sensibler Entwicklungsländer gesteuert werden, 
wie z. B. Preisvel'fall, Ahsatzproblem gleich­
wert~g,er b.e~ischer Prod,ukte usw. 

Art. IV sieht vor, daß ,das Komitee für Nah­
rungsmittelhilfe keinen eigenen Verwaltungs-

körper iSchafft, sondern sich des Sekretariats des 
Internationalen Weizenrates hedient. Dadurch 
wil'd unnötiger Verwaltungsaufwand vermieden 
und die enge "V:erbindung zumWeizenrat und 
dem Weizenübereinkommen, der auch an ande­
ren St;dlen zut:IJg,e tritt, betont. 

Art. V bestimmt, daß auch für Streitig~eiten 
das Komitee für Nahrungsmittelhilfe zuständig 
ist. Er bedarf reiner verfassungsändernden Be­
handlung, weil einem zwischenstaathlchen Organ 
die Befugnis eingeräumt wil'd, für Österreich un­
mittelbar verbindEche -Entscheidungen zu tref-
f,en. . 

Der Art. VI terminisiert d~e Unterzeichnung 
durch die "Grunderstaaten" (Argentinien, Austra­
lien, Finnland, Japan, Kan:lidla, Schweden, S.chweiz, 
USA, EG-MitgLiedstaaten). 

Außer,d~m können auch alle Länder unter­
zeichnen, die das Nahmngsmittelhilfe-überein­
kommen von 1967 unterzeichnet haben, aller­
dings mit mindestens dem~elben Beitra.g. 

Im Art. VII sind ,die Ra.nifizierung, Annahme 
oder Genehmigung durch }eden Unterzeichner 
geregelt, !Wobei die entsprechenden Urkunden 
bei der Regierung ,der USA zu hinterlegen si11ld. 

Im Art. VIII sind die Möglichkeit;en des B'ei­
tl1itts angegeben. Im' Abs. 1 werden die Kon­
ditionen für die Gründerstaaten und die Unter­
zeichnerländer des NahrungsmittelhilJfe-überein­
kommens 1967 angdührt. Im Abs. 2 wird die 
für das Zustandekommen des österrei.chischen 
Beitritts wesrentliche Verfügung getroffen, d1aß 
das Komi,tee für Nahrungsmittelhilfe jeder Re­
gierungeines MitlgLieds der UN den Beitritt zu 
Bedingungen genehmLgen kann, die es für an­
gemessen hält. 

Gemäß Abs. 4 rdies,es Artikels ist die Beitritts­
urkunde be,i der Rregierung der USA zu himer­
legen, um den Beitritt effekmv werden zu lassen. 

Im Art. X, der das Inkrafttreten des überein­
kommens behandelt, ist für den nachträglichen 
BeitrittW'ie im FaHe Österreichs folgendes be-. 
stimmt (Albs. 1 Illit. h): ... "für jedeanderre Re­
gierung, die eine Ratifikatlions-, Annahme-, Ge­
nehrrugungs-, Absch1uß- oder Beitrittsurkunde 
nach Inkrafttreten dieses übereinkommens hin­
terlegt, tritt es (das übereinkommen) am Tag 
&ie~er Hinterlegung in Kraft." 
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